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[ BULGARIAN TIXT Ti-XrE BUILGARF ]

AOFOBOP

ME>KJQY

nPABWTEI1CTBOTO HA PEnYB1wKA JIATBM*R

0.

nPABIATErlCTBOTO HA PEnYIF:)lIKA bf.nFAP,,I

3A HACbPIABAHE M B3AAIMHA 3ALL4ITA HA LIHBECTLIALITE

FlpaBWTerCTBOTO Ha Peny6nAlKa J-aTB*iq wi FlpaBLITenCTBOTO Ha Peny6nIAKa
Bbnraptisi ( Hap w4'aHWl no-goniy ",lorOBaptL4w ce CTpaHM");

B ?KeriaHleTo ClO ga C-b3AaBaT 6niaronp4SITHM YC1-O6W4$I 3a pa3BL4Twe Ha
14KOHOMw-IeCKOTO CbTpygHw4qeCTBO MeWIAY T51X w4 no-cneu,L arlHo 3a 14HBeCTL4LI4 W,
OT IAHBeCTIATOpL4 Ha eIHaTa QoroBapqlu4a ce CTpaHa Ha TepATOp'IRTa Ha qpyraTa
,IoroBapslq4a ce CTpaHa;

f-pA3HaBaAKI4, 14e Hac-bpqaBaHeTO M4 B3aL4MHaTa 3auL4WTa Ha TaKW4Ba WHBeCT4Ll4

B CbOTBeTCTBLIe c me>qyHapogeH A oroBop Li4e cnoMorHe 3a CThLMYJnLMpaHeTO Ha
6013Hec LHL414/1aTlB4Te A HapaCTBaHeTO Ha npocnepMTeTa Ha i&BeTe
norosappiA4Hi ce CTpaHW;

Ce Aoroaopw4xa 3a cnegHOTO:
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HJIEH I

OnpeeneHMsl

3a Lje'l4Te Ha HaCTORLLAIR noroaop:

1. nOHRTtseTO ."HHBeCTHWLAVIR" o3HaqaBa BCSKaK'bB BH BflO)KeHMI,

HHBeCTHpaHH OT HHBeCTHTOpH Ha egHaTa goroeapsu4a ce CTpaHa Ha

TepHTopHRTa Ha ,pyraTa /]oroBap5u;La ce CTpaHa B C-bOTBeTCTBHe c-C 3aKOHL4Te
H pa3nope,6HTe Ha nocnieHaTa H no-cneLuHmanHO, HO He H3KIUOLITenHO

BKJ1IOH BaT:

/a/ BHNKHMO M HeABL4)KHMO HMyLI4eCTBO, KaKTo H BCRIKaKBH4 pyrm CB-bp3aHH

C T31X HMyLU4eCTBeHI npaea KaTO HinOTeKH, 3aJnO3H, Te)weCTH H 1"O O6HHTe

HM npaBa;

/b/ aKLL4H, /RflOBe 4 o6 rHraL4mM Ha KOMnaHHq wri jgpyrm C OpMH Ha

yHacTIe B KOMnaHHW;

/C/ CB'bp3aHH C HHBeCTHI4HR B3eMaHHR 3a HM3nbnHeHme Ha napWHLa HflH

HenapW4LiHa npeCTaLAwF, npOH3TwLaLi4.4 OT gorOBOp H HMau41I HKOHoMHLeCKa

CTOIHOCT;

/d/ CBbp3aHH C MHBeCTHLAH5 npaaa B o61nacTra Ha 1HTefleKryaflHaTa

CO6CTBeHOCT, BKfLO'IOHTelHO aBTOpCKH npaBa, YbprOBCKH MapKH, naTeHT4,

AHgyCTpLa/neH 9H3aI4H, TeXHonorr-ieCKH npoi4ecm, Hoy-xay, r"prOBCKH

TaOH4, T-prOBCKV4 HaHMeHOBaHI5I H rypy4n;

/e/ BCRIKaKBH npaBa, npeAocTaBeH[4 B CbOTBeTCTBHe C-bC 3aKOHHTe H

pa3nope6HTe oIrfH crnacHO goroBop H BCqKaKBH nHL4eH3H 14 pa3peweHH5I

H3gaLeHi c-brnaCHO 3aKOHHTe w pa3nopeg6HTe, BKnlOq-HTerlHO KOHL4eCHH 3a

TbpceHe, H3BJ1HqaHe, pa3pa6oTBaHe flim eKCnlfOaTalH5 Ha rlpHpOgHH

pecypcm.

BCSqKaKBO I3MeHeHHe BbB 4bopMaTa, B KORTO Bno)KeHHTa ca HHBeCTHpaHH,

HRMa ga 3acerHe TRXHaTa CbI4HOCT KaTO HHBeCTHL~w, npm yCnIOBHe, Le TOBa

H3MeHeHHe He npOTHBOpeqH Ha 3aKOHHTe Ha rOrOBapRLLaTa ce CTpaHa, Ha

4H5ITO TePHTOpH5I e 6Hjla H3BipweHa HHBeCTHL4HRTa.

2. FlOHRITmeTO "IHBeCTHTOp" o3HalaBa:

(a) no OTHoweHme Ha Peny6lHKa JlaTBHlR - BCRKO cbvI3H'4eCKO H1I FOpH HgeCKO
ILIe, KoeTO HHBeCTHpa Ha TepHTOp4RTa Ha Peny6nHKa 6, .nraptiR:

i) "43H31wecKo rlHL4e", O3HaqaBa nHLe, CbC HnlI 6e3 rpa>KtaHCTBO B

Cb6OTBeTCTBle CbC 3aKOHa Ha Peny6.nHKa JlaTBHR;

ii) "IopH/ gw4eCKO nHLe" o3Ha'.aBa BCRKO jnHL4e perHCTpHpaHO HH

ykpegeHo B CbOTBeTCTBHe CbC 3aKoHa Ha Peny6nHKa JlaTBHq;
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(b) no OTHoLUeHwe Ha Peny6niKa Bbnrapms:

(i) qCHAieCKo nviLe, KoeTo e rpawKaHL4H Ha Peny6nwKa Bbnrapl, B
CI:OTBeTCTBHe C HeLIHOTO npii1JoKHMO 3aKOHogaTelCTBO, A KOeTO
HHBeCTHpa Ha TepWTopHqTa Ha Peny6nHKa JlaTBH;

(ii) BCAKa KOMflaHAI, cowpMa, cqpy>KeHe, opraHL,3aqLHi mnmi

aCoL HaLAHR, cbc jnt 6e3 CTaTYT Ha vopmgwHeCKO nmqe,
perHCTpHpaHa HuH y'4pegeHa B CbOTBeTCTB4e CbC 3aKOH1Te Ha
Peny65nKa Bbnrapwq C-bc cegapHuie Ha HeAHa TepWTopMIR, KORTO
HHBeCTHpa Ha TepHTOPHRTa Ha Peny6JvKa J"aTBHR.

3. FIOHqTeTO "npwxo,H" O3HaIaBa CyMA, nojlyqeHH OT WHBeCTHLUHR H 10-

CFleUHaflHO HO He H3Knlo AITenHO BKnFIoYBa neqani6H, J1HXBL4, rpt4paCT Ha
KanWTana, gMBH,!geHTH, Bb3Harpa>KqeHHq 14ni TaKCH.

4. -OHRTweTO "TepHTopWls" oaHaiaBa:

a) lo OTHoweHwe Ha Peny6nKa -burapwLq, TepHTop LRTa rnO, HeHH

cyBepeHMlTeT, BKJ'Ilo WTenHO TepHTOpmaHOTO Mope, KaKTO M
KOHTIAHeHTanHHR wenct W b3KJ0'IOTen-HaTa MKOHOMI-qeCKa 3OHa, BbpXy
KOMITO Peny6nAKa Ebnrapmq ynpaKHRea CyBepeHHw npaBa Hfn KopACHKLAHR

B ClbOTBeTCTBiAe c Me)4AyHapOgHOTo npaBo.

b) no OTHOweHHe Ha Peny6nOKa J'aTBHR, TepMTOpLITa Ha Peny6iOKa flaTElR,
BKuOLHATeJ1HO TepHTOpHtanHOTO Mope, KaKTo W BCqKa KpaimopcKa 3OHa

OTB-b/ Heq, K-wbeTO Peny6nL4Ka JiaTBIR B CbOTjeTCTBme C MexK.yHapOAHOTO
npaBo ynpaKHRBa CyBepeHHw npaBa no OTHOweHHe Ha MOPCKOTO q-bHO W
nognOnIBeHWTe nnaCToBe oI npL4pOgHTe peCYPCH B Te3W 3OHA.

qJ1EH 2

Hac'6pqaaaHe H 3aL4,HTa Ha MHHBeCTMU,14 Te

1. BCRKa QoroEapqLLa ce CrpaHa uLe Hac'piaBa H Cb3AaBa 6naronpHRTHH
yCflOBHR Ha CBORTa TepHTOPHA 3a HHBeCTqOHH OT HHBeCTHTOpH Ha gpyraTa

1JoroBapsLua ce CTpaHa H Le gonycKa TaKHBa HHBeCTL4AHH B C'bOTBeTCTBle C-bC
CBOLITe 3aKOHH H, pa3nope ,6H.

2. Ha HHBeCTLL4Te OT HHBeCTATOpH Ha eHaTa QorOBapquLa ce CTpaHa Liwe ce
npegocTaBR no BCSKO BpeMe cnpaseg,.mHso H 6e3npHcTpaCTHO TpeTpaHe m

n-bnHa 3aL_4HTa H CHrypHOCT Ha TepMTOpLIRTa Ha ,pyrara ,oroiapRLja ce
CTpaHa.

3. B cniy- la Ha peWHBeCTMpaHe Ha npHxoMHTe OT HHBeCTH"LHR, Te3H
peHHBeCTHL, H H npHXOAHTe OT TRX LLe ce noFn3BaT OT C-bLLaTa 3aUWHTa, KaKTO
n-bpBOHaLIaIHL4Te H HBeCTHIL4HH.
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4. H rTo egHa OT JoroBapu4L4Te ce CTpaHI H lMa ga HaK'bpHqBa, no KaK6BTO H
La 6wJ-iO HatHH, C HeonpaBaHM H4 AHCKpL4MHHaLt$OHHH MepKH ynpaBneHt eTo,
noAgbp)KaHeTO, W3non'3BaHeTO, BlaceeHeTO H'H pa3nope>K/aHeTO C
VHBeCTHLHMTe Ha HelHa TepL4TOpH5 Ha HHBeCTHTOpH OT gpyraTa QoroBapuJ, a
ce CTpaHa. BCAKa goroBaps;u4a ce CTpaHa Lile cb6J-iUoaBa BCFRKO 3a,-br)KeHme,
KOeTO MoXKe ga e noena B'bB Bpb3Ka C LHBeCTUlI4HHTe Ha HHBeCTWTOpM OT
gpyraTa gorOBapqLLa ce CTpaHa.

qJIEH 3

HaLA4OHaxneH pe>&lM m pe: KwM Ha Hak-o6naroLeTenc'raa HaLHR

1. BcAKa QoroBapqu±a ce CTpaHa Lge npegoCTaB Ha cBOq TepHTOpHR Ha
HHBeCTHL4HLiTe H npxxOATe Ha IHBeCTHTOpHTe OT gpyraTa /QOrOBapqIa ce
CTpaHa TpeTpaHe, KOeTO e cnpaBegri1HBo H 6e3npMcTpaCTHO M He no-ManKO
6.naronpHsRTHO OT TOBa KoeTo npeAocTaBR Ha HHBeCTM4I.kLATe 4 npHXOPLTe Ha
CBOHTe co6CTieHM MHBeCT4TOpH IlH Ha HHBeCTMLAIHHTe L4 nPL4XOWTe Ha
WHBeCTHTOPH OT KOSTO A/ a e TpeTa bp>KaBa, KOeTO e no 6naronpMlRTHO.

2. BCSKa ,oroBaplu4a ce CTpaHa .Lwe npeAoCTaBR Ha CBOA TepHTOpHM Ha
HHBeCTHTOpH Ha gpyraTa norOBapqLi4a ce CTpaHa, TpeTvLpaHe no OTHOweHme
ynpaBrieHHeTo, nOqlbp)KaHeTO, H3nonl3BaHeTO, BnlageeHeTO HiH
pa3nopeKaHeTO C TeXHHTe HHBeCTHI.4HA, KOeTo e cnpaBegnHBo H
6e3npMCTpaCTHO A He no-MajiKo 6ilaronpHRTHO OT TOBa, KOeTO RpegOCTaBR Ha
CBOHTe CO6CTBeHH HHBeCTHTOpH HnH Ha wHBeCTHTOpI OT KOqTO H ga e TpeTa
gbpxKaBa, KoeTo e no-61laronpRTHO.

3. Pa3nopeg6MTe Ha AJ'iHHeH 1 H 2 Ha TO3H rIeH H Mqa ga ce TbfiIKyBaT KaTO
3ag-bn>KaBaL4m egHaTa OroBapqL4a ce CTpaHa jAa npegOCTaBq Ha
LHBeCTHTOpHTe OT gpyraTa QOrOBapsLL4a Ce CTpaHa npegHMCTBaTa OT BCRKO
TpeTHpaHe, npecjepeH4MFi HH npHBHuHer%, KoeTO Mo)Ke ga 6wbe
npegOCTaBeHo OT n-bpBaTa QorOBapqLLia ce CTpaHa no C/InaTa Ha:

/a/ C-b4eCTByBaLu4 HflH 6wbeL MHTHHweCKH CbI03 Ofl4 3OHa 3a CBo6oHa
T-bprOBHR H'IH HKOHOMwieCKH Cb103 Hf-I napHm4eH C-bI03 HtuH nogo6HH
Me)KgyHapOAHH cnopa3yMeHHMl BOgueLI.H 9O TaKHBa C]IO3H IM1 H
VIHCTHryL4LHH HIH ,pyrm 42opMH Ha perHoHaniHO C-bTpyAHHLeCTBO, no
KOWITO HRKOR OT AOrOBapqLLu4ATe ce CTpaHH e mI-im MoKe iAa CTaHe
CTpaHa;

/6/ MeI4,yHapO(,HO cnopa3yMeHH4e 1w4 cnorog6a cBbp3aHa H3LAS11O Ll11

npeHMyLueCTBeHO C AaH-bqHOTO o6laraHe.

4. BCAKa gorOBaps1u4a ce CTpaHa CH 3ana3ia npaBOTO /ga npasH, B
CbOTBeTCTBHe Cb6C CBOHTe 3aKOHH H pa3nopeA6(H, H3KnIO4eHHt OT HaLu,4oHanHHw
peKHM, npeoCTaBeH c-brfacHo anIHHeH 1 H 2 Ha T030 LIlneH. BCFKO HOBO
H3Kno-eHHe o6ae u4e ce npmnara CaMO 3a HHBeCTHLHH, HanpaBeH" cn-e,
BnH3aHeTO B cflla Ha TOBa H3Kn1IoKeHle.



Vblunme 2313, 1-41331

HI)EH 4

O6e3L eTeHme 3a 3ary6m

1. KoraTo HHBeCTL Lt4 OT LHBeCTWTOpW Ha egHaTa QoroBapqLiua ce CTpaHa
npeT-hpnqT 3aryf5o, g-bn>KaLu4H ce Ha BOLHa, 83bopbieH KOHC(rnHKT, ti3BbHpegHO

HaL(WOHanHo nonoKeHL~e, 6YHT, BbCTaHHe, MeTe>K HH gpyrw nogo6H Cb6"THR

Ha TepMTOpWI Ta Ha gpyraTa QoroBapqL4a ce CTpaHa, Ha Te3w HHBeCTVITOpl we
ce npeqoCTaB5i OT nocnepHaTa noroBap ua ce CTpaHa TpeTWpaHe, no

OTHOUJeHI4e Ha peCTTyL4IAR, o6e3LIeTeHHe, KoMneHca4VlI mnwL gpyro ype>KAaHe,
He no-MaIKo 6naronp&4THO OT TOsa, KoeTo nocneqHaTa /oroeapq4a ce CTpaHa

npegoCTaB5 Ha CBOOTe co6CTBeHH HHBeCT4TOpH HflH Ha HHBeCTHTOpM Ha KORTO
H ga e TpeTa Q-bptaBa. flpoH3TH-4aU.4Te nnaulaHMA Lute 6-bqaT CBO6oHO

npeBOAHMH B C8O60.HO KOHBepTHpyeMa BanyTa 6e3 3a6aBSHe.

2. Se3 Aa e B yLbp6 Ha pa3nopepHTe Ha arHHeq 1 OT TO3H 'l11eH, Ha
HHBeCTHTOPH OT epHaTa QoroBapRu4a ce CTpaHa, KOMTO npO HqKoe OT

onpegeneHHTe B cnoMeHaTaTa aruHHeR cb6HTHR npermpn]T 3ary6H Ha

TepLiTopMtRTa Ha gpyraTa QoroBapqLwa ce CTpaHa, brn>Kau4H ce Ha:

/a/ peKsH3HpaHe Ha TAIXHOTO wMyLueCTBO OT Bbopb>KeHHTe CHJIH HJnh
BniaCTH Ha nocniegHaTa QoroBapsLLua ce CTpaHa; LlflH

/b/ pa3pywaEaHe Ha TRXHOTO HMyLUeCTBO OT Bbop-b>KeHHTe CHfH HH

BJ1aCTH Ha nocnieAHaTa goroeapmuga ce CTpaHa, KoeTO He e 6b1no

npHYHHeHO npl BoeHHa onepaqw HfnH He ce e L3ICKBa.RO OT

Heo6xopHMocTTa Ha cHryaqM.RTa,

we 6-be npegocTaBeHa KOMneHcaqHR HM He3abaBHO, ageKBaTHO w ecdeKThBHO
o6e3wLeTeHHe 3a 3ary6HTe, nony eHm npe3 nepHoAa Ha peKB3AHpaHe MJ14 KaTO

pe3yn-TaT OT pa3pywaBaHeTO Ha HMyLiweCTBOTO. FlpoW3THw4awvITe nnaLaHm~q Lwe

6"bgaT CBO6OHO npeBOAML4M B' CBO5OAHO KOHBepTHpyeMa BanyTa 6e3

3a6aB3lHe.

L41EH 5

OTy)KAaBaHe

1. L'HBeCTWL4IHHTe Ha HHBeCTHTOpHTe OT eAHaTa QoroBapRuia ce CTpaHa

H.RMa pa 6ibgaT HaL4HOHanqH3HpaHH, oT'4y>KaBaHH Hfn noAnjaraHH Ha MepKH,

'IHTO pe3ynTaT e paBeH Ha HaL4HoHanH3aAHR 4nl oTy>KgaaaHe (HapH'4aHH TYK
"OT'-y>KaBaHe") Ha TepHTopHRTa Ha ApyraTa AorOBapsu~a ce CTpaHa, ocBeH B

o6LL4ecTBeH IIHTepec. OT-y>KaBaHeTO u4e ce H3BbPWJBa no HaAie>KeH 3aKOHOS
pep, Ha HegHCKpHM4HaLHL4OHHa OCHOBa o Lwe 6i5pe npHppy>KeHO OT yCJOBHFI 3a
nnaugaHe Ha He3a6aBHo, aAeKBaTHO w ecbeKTMSHO o6e3u4eTeHme. lo-

cne4HanHo, Toaa o.e3uL4eTeHme wLe Bb3llM3a Ha na3apHaTa CTOIHOCT Ha

OT-y)KeHaTa L4HBeCTHLA14q HenocpegCTBeHO npeAw OTqy>KaBaHeTO L4jiH npegm
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npegcTORU.rOTO oTywgaBaHe Aa CTaHe ny6nw.IHO t43BeCTHO, KoeTo e HacThbnnlo

no-paHo, wLe aKioqaa rovowHa nxaa paBHRBalJa ce Ha 6 Mece%4eH lIMBOP,
KOTt4paH 3a BanyTaTa, B KORTO ca HanpaBeHm LHHBeCTI4HHTe, go MOMeHTa Ha

nnauaHeTO, LLe 6-bAe 143BpweHo 6e3 3a6aB3IHe, u4e 61bge e4,eKTWBHO

pea~nW3yeMo W CBO60AHo npeBOA14MO B CBO60OHO KOHBepTIpyeMa Ba'lyTa.

2. 3acerHaTLr4T HHBeCTWTOp wlMa npaBo, c-brnacHo 3aKoHa Ha ,oroBapFil.aTa

ce CTpaHa, H3BbpwIonIa OTLly>4,aBaHeTO, Ha He3a6aBHO pa3rne>KaHe OT

topHHvieCKH w1nH Apyr He3aBcWM opraH Ha Ta3H AoroBapmLLta ce CTpaHa Ha

HeroBHRl cnyLiai w Ha OL4eHKaTa Ha HeroiaTa HHBeCTHL4HR B C'bOTBeTCTBHe c

npt4HLt4nMTe, 13.nO>)KeHt B TO3L4 qIfleH.

3. KoraTo QioroBapqL.aTa ce CTpaHa OTHy*Kl HMyLUeCTBO Ha gpy)KeCTBO,

KOeTO e cb3gaAeHo HuHW yLipe/eHO, B C-bOTBeTCTBtie C geC;CTBaL, I4 3aKOH Ha

HeAHa TeprTOpA4R M B KOeTO 4HBeCTWrTOpiTe Ha ApyraTa JgoroBapsiua ce

CTpaHa npWTe>KaBE3T giJ'OBe, TR uJe ocwrypw npmnlaraHeTO Ha pa3nopeg6w4Te Ha

TO314 L4.neH AO creneHTa Heo6xogHMa ga rapaHTvpa Ha Te3l 4AHBeCTLITOPW OT

gpyraTa QoroEapqLL.a ce CTpaHa, KOHTO ca nplTe>KaTenl Ha Te3M gqnoBe,

OCWFypABaHeTO Ha He3a6aBHo, aeKBaTHO m ecqeKT-BHO o6e3uLweTeHHe, no

OTHOweHwle Ha TeXHWTe HHBeCTAI4HL4.

'1lIEH 6

npeBoANl

1. BCFIKa JQoroBapqIJLa ce CTpaHa Le rapaHTipa CBOO6JHktR npeEoi Ha

nniau4aHLil, CBbp3aHM C HHBeCTlLI4HTe L4 nplXOgl4Te B CbOTBeTCTBe Cbc

CBOITe 3aKOH4 H pa3nope6H. npeBOAHTe L.e ce HI3Bb pWBaT B CBO60AHO

KOHBePTHpyeMa a-lyTa 6e3 orpaHvHieHwe H 3a6aBqHe. Te3H npeBOgt4 w.ie

BKnaO-IaaT no-cnei4HanHO HO He 3K'IFO'4TenHO:

/a/ KaflHTaJl H gor.bfIHTelH4 CyMW 3a noAbpKaHe 4-H yBe-4IHaBaHe Ha

HHBeCTLHA R;

/b/ nelan6m, nHXBH, gi4geHT4 H PF TeIyw. npLxxoAg;

/c/ CyMH 3a 3nria.aHe Ha 3aeMil;

/d/ B-b3HarpaKeHHR.1 H TaKCMt1

/e/ npmxOAw, nonytleHH OT npoga)K6aTa H4 nMKBg/aLHFITa Ha H4HBeCTHLAMFI;

/f! 3anlaTH Ha CpLH31'-eCKHTe I4Lla cbrflaCHO 3aKOHWlTe H4 pa3nope6L6HTe

Ha Ta34 oroBapsuwa ce CTpaHa KbgeTO e HanpaBeHa HHBeCTL4AHRTa;

/g/ o6e3LueTeH4e, nnlaTL4MO 1 C'bOTBeTCTBL~e C qJteHOBe 4 m 5.

3a LjJlt4Te Ha TO3M JQOrOBOp, O6MeHHq Kypc wLe 6iA]je npeo6naaBaLwH45R

TPFOBCKHI Kypc npL4i-araH 3a TeKyLIWTe cge'KI4 Ha AaTaTa Ha npeBoga.
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LIEH 7

Cy6porau, lR
1. AKO AoroBapsuJa ce CTpaHa waL4 onpeeneHa OT HeI areH4L4.q M3B-bpLUBa

nniaLqaHe Ha CBO4Te CO6CTBeHH 4iHBeCTHTOpL4 no cnara Ha rapaHL4HW, KO51TO e
npeqocTaBHna no OTHOweHHe Ha HHBeCTHL4H Ha TepL1TOpW4Ta Ha ,pyraTa
/IoroBapqLiqa ce CTpaHa, nocn-egHaTa AoroBapqu4a ce CTpaHa uge npW3Hae:

/a/ npexB-bpnHeTO, He3aBCI4MO pan no cmna'ra Ha 3aKOH VIw c-brnacHo
npaBHa cgenKa B Ta34 CTpaHa, Ha BCKO npaso L111M MCK Ha HHBeCT4TOpa
KbM nbpBaTa QoroEapqLjua ce CTpaHa HwjH onpeqeneHaTa OT Heq
areH$1R, KaK-o H

/b/ %e nbpBaTa QoroBapqu4a ce CTpaHa wim onpegeneHaTa OT Hel
areH4H" e onpaBOMoLtweHa no cmjiaTa Ha cy~poramqR Aa ynpa>KHFiBa
npaBaTa H npeAeBBa HCKOBeTe Ha TO30 HHBeCTHTOp M Aa noeMa
3an)iKeHW4Ta, CBUp3aHH C 4HBeCTHL41HTa.

2. Cy6porHpaHHTe npaEa Hnm HCKOBe H5qMa ,a Ha Xsbp]i T nbpsoHa'-anlHLTe
npasa W4IH HCKOBe Ha LHBeCTWTOpa.

YTIEH 8

Pa3pewaBaHe Ha 1AHBeCTHUL, OHHH crnOpOBe Meigy eHaTa )IoroBapRu.a ce
CTpaHa M &IHBeCTPITOP Ha gpyraTa IgoroBapru4a ce CTpaHa

1. BCeKH cnop, KOC4TO Mo>Ke ,a Bb3HWKHe MeKAy 4HBeCTHTOp Ha eAHaTa
,foroBapsu4a ce CTpaHa H qpyraTa QoroBapqua ce CTpaHa B-bB Bpb3Ka C
HHBeCTL45R Ha Tep4TOpL4RTa Ha gpyraTa QoroBapsuLa ce CTpaHa ue ce
pa3pewaaa ,-pe3 nperoBopH Mew4Ay CTpaHHTe no cnopa.

2. AKO cnop Mewy HHBeCTWTOp Ha eAHaTa QoroaapsuLa ce CTpaHa H /, pyraTa
fQoroBapiu4a ce CTpaHa He MowKe ga 6be pa3peweH, no TO3H HaL4MH 8
paMKHTe Ha weCT Mecel4a OT nHcMeHOTO yBegOMjieHHe 3a HCKa, 4HBeCTHTOpbT
HMa npaBo oa OTHece cnyiaq HnH npe:

a) KOMneTeHTHHM3 c-b, wJlH ap65mpaK Ha 3acerHaTaTa QoroaapqLLa ce
CTpaHa; HflH

6) B cny,4a; Ha cnopoBe no OTHOweHHe Ha LAJfieHOBe 4, 5, 6 H 7 OT T03H
noroBOP 3acerHaTL4AT HHBeCTHTOP Mo>Ke, BMeCTO TOBa, Aa OTHeCe
cnopa 3a paapewaBaHe '-pe3 ap6HTpa>K npe,:

Me>KyHapOHHR Jq eHT-bp 3a pa3pewaBaHe Ha HHBeCTHLHOHHH
cnopoBe (ICSID), npi cna3BaHe Ha npHJ-O)<<IMHTe pa3nopeg6H Ha
KOHBeHI4HRTa 3a pa3peLwaBaHe Ha HHBeCTHL4HOHHH cnopoae MexgAy

abpiBH H .rpaKgaHH Ha gpyrH gp>KaBH, OTKpHTa 3a noLnHCBaHe
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B'bB BaWLtlHrToH Ha 18 MapT 1965r., a cny4ak t-e W ,BeTe

JQoroeapiLjum ce CTpaHw ca CTpaHm4 no KOHBeHLItlTa; i4nL11.

- Ap6wT'p wniw Me>3yHapOeH ap64Tpa>KeH Cbg ag-XOK, yCTaHOBeH

cbrnacHo Ap6WTpa>KHi4Te npaBmna Ha KOMt4CL4Ta Ha

OpraHMi3aLAM~Ta Ha 06e, HeHL4Te Hau4 no Me>qAyHapoHO

ThproBcKo npaBo (UNCITRAL). Ap6tITpa>KHIATe peweHAFi ue 6-b aT

OKOHt4aTenH4 L4 3aL-bn>KWTeJfHw 3a /,BeTe CTpaHw no cnopa.

3. B cnytai Ha cnOpOBe OTHOCHO TbfKyeaHeTO L4 npm4.naraHeTO Ha TO3H
/QoroBop 4HBeCT4TOpbT Mowe ga ro OTHeCe npe, CBOSTa foroBapqu4a ce
CTpaHa, 3a ga 6-bge pa3peweH cbrrlacHo pa3nope,6WTe Ha HneH 9.

4. Ap6MTpa>KHwqT C'br, yCTaHOBeH cbrnacHo TO3AI LtneH uLge npl4eMa

peLUeHw~eTO CMI Ha OCHOBaTa Ha HaL4HOHaJflHMTe 3aKOHLI w, pa3nopeg6w4 Ha

,LoroBapsqLiaTa ce CTpaHa, cTpaHa no cnopa, pa3nopeA6MTe Ha HaCTOUW4IW
,QrOBOp, Kaxro L npTo)KIM14Te npaet~na Ha Me)KAyHapO, HOTO npaBo.

4JIEH 9

CnopoBe Me)KAy ,,orOBapquLHTe ce CTpaHW

1. CnopoeeTe Me)Ky /QoroiapLu.(4Te ce CTpaH OTHOCHO TbfKyBaHeTO t4nm4
np~inaraHeTO Ha TO3LW gOrOBOp u4e ce ypecoaT, npLATelcK no

, I nOMaT4LleCKw nb-T.

2. AKO cnoplbT He MO)Ke ,a ce ype],-4 no TO3MI HaYLmH B TeeHLIe Ha weCT MeceLua,

TO no LiCKaHe Ha KORTO I ga 6Hnla OT )}orOBapFiLLI4Te ce CTpaH[l, TOIR MO)Ke ga

6-bge OTHeCeH 3a pa3rneKraHe OT ap6lTpa>KeH CWbg B C-bOTBeTCTB4e C

pa3nopeg6ITe Ha TO3Lt4leH.

3. Ap6LITpa>KHwRT C-1= Li.e 6be C€bCTaBqH 3a BceKI4 oTefleH cnyqaC4 no

C'lneH1L4I HawIH. B paMKLTe Ha TpWL MeceL4a OT nonyaBaHe Ha MOl16aTa 3a

ap6HTpa)K, BCKqa AorOBapRqLLa ce CTpaHa Ha3Ha'aBa eL14H q4feH Ha c-ba. Te3H

JBaMa -lmeHoae cne, TOBa L35I4paT rpa)KaHHH Ha TpeTa g-bpfKaBa, KOO'TO C
Oo6peHmeTO Ha /BeTe /,oroBapqu4w ce CTpaHt., ce Ha3Ha-aBa 3a

-lpegcegaTeJ Ha c-b=a (HapwLiaH no-HaTaTbK "lpeqceJaTen"). rlpeceaTenI

ce Ha3HaqaBa B paMKL4Te Ha TpLM MeceL~a OT ,aTaTa Ha Ha3Ha4aBaHe Ha ApyrWLTe

geaMa YleHoBe.

4. AKO B CPOKOBeTe, onpe,erleHI4 B aJlL4Heq 3 Ha TO3 LliJleH, He 6b]aT

L3B'bpweHMl Heo6xoALIMMITe Ha3HaleHMIFI, MowKe ga 65i e oTnpaBeHa Mofl6a AO

npe3mAeHTa Ha MeKlqyHapOgHql CbA Aa L43BbPW Ha3HaAeHASITa. AKO TOW e

rpawK*a HH Ha H51KOF1 OT QoroBapRLu4tTe ce cTpaHL4, LIJIL, aKo e

BbI3npenFITCTByBaH no HqKaKibB gpyr HaLImH jga 143nblnHI ynoMeHaTaTa qbYHKU5M,

BwLe-f7pe3L4,eHTa u4e 6bfpe nOKaHeH jga 143BbpWL Ha3Ha%4eHITa. AKo Bvi4e-

flpe3meHTa c- LLUo e rpa>K;,aHMH Ha Ha OT QoroBapqu4M4Te ce CTpaHL4 wiJ1m e

B'63npenqTCTByBaH ,ga 13nbnHvI ynoMeHaTaTa C yHK4, 4s, cne/,BaLU, 4IT no
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CTaPLUHHCTBO fLeH Ha Me>KpyHapogHMA Cb,, KOITO He e Fpa>KaHLH Ha HHTO
eAHa OT orOBapRU4WTe ce CTpaHH, Le 6bge nOKaHeH ,a M3BbpLUM
Ha3Hat4eHW15Ta.

5. Ap5ViTpa>KHMrT Cbl nOCTaHOBqBa peUeHHeTo C1L C MHO3IHCTBO Ha rnaCOBeTe.
TOBa peweeHme e 3apbrl>KI4TeJnHo. BCqKa QoroBapqLL4a ce CTpaHa noeMa
pa3xOg, Te Ha CBO CO6CTBeH ap614Tbp A 3a cBoeTo npeACTaB~lHe B
ap6MlTpa>tHopv npoqec; pa3xogMTe, CB'bp3aHH Ha npegcegaTenFi L OCTaHanLTe

pa3XOPL1 ce noeMaT nopaBHO OT gEBeTe QOrOBapLu4Lm ce CTpaHm. Ap6IwTpa>KHmq
Clbg onpeAeig CBOs Co6CTBeHa npoLepypa.

YI-EH 10

flpmnaraHe Ha gpyrH npaBwna H cnei4HanHi 3abfn)KeH4I

1. KoraTo wbnpoca e peryn&4paH eHOBpeMeHHO OT T03w ,OrOBOp L' OT JAPyr
MeWqyHapopeH porOBOp, no KOiATO ,BeTe ,/IoroBapRuiLi ce CTpaHW ca CTpaHLI,
HLLAO B TO3H Q],OrOBOP HlMa ,a Bb3npenATCTBa eHaTa QoroBapquL4a ce CTpaHa
mIno HeLIHATe WHBeCTHTOpW, KOWTO WHBeCTLpaT Ha TepWTOpWFITa Ha gpyraTa

oroBapqiua ce CTpaHa ga ce Blb3nOrl3BaT OT npegiHMCTBOTO Ha no-
611aronpHqTHOTO 3a TeXHL45 cnya npaBMJiO.

2. AKO TpeTWpaHeTO, npeocTaBeHo OT )joroBapsiu4aTa ce CTpaHa Ha
MHBeCTLWIWl OT HHBeCTMTOPH Ha gpyraTa QoroBapqLL4a ce CTpaHa B
C-bOTBeTCTBmIe C HeIHATe 3aKOHH, e nO-6flarOFlpHITHO OT npeAOCTa[BeHOTO C
TO3H QLoroBop, ui4e ce npinara no-SnaronpHqTHOTO TpeTpaHe.

qJlEH 11

FlpHJRO)KHMOCT Ha T03M gOroBop

T03H )qoFOBOp ce npLinara 3a HHBeCTHLIHHTe HanpaBeHH Ha TepHTOPL4Ta Ha
epHaTa QoroBapuLLia ce CTpaHa, B CbOTBeTCTBle C HeLiHWTe 3aKOHH OT
HHBeCTWTOpH OT ,pyraTa QoroEapqu4a ce CTpaHa npep, , a C-bu4O H cne,
Bn13aHeTO B cmha Ha TO30 qOFOBOP, HO HqMa ,a ce npmj-araT KbM cnopose
OTHaC5L.4H ce ,o HHBeCTLIWI,, KOITO ca Bb3HHKHaFvi, VLnLI K-bM 1ICKOBe, KOWTO ca
(LmnwI pa3peweHm npeqM HeFOBOTO BF1I3aHe B Cml, a.

qlJEH 12

Bn3aHe B cilia, npog ,'fIHTenHOCT H npeKpaTREaHe

1. BcAKa oroBapqLia ce CTpaHa yBepOM iBa nwlCMeHO gpyraTa QoroBappiLta ce
CTpaHa 3a H3nlbnHeHmeTO Ha W3WICKBaU.LHTe ce OT HeLIHWTe 3aKOHH npo4epypH 3a
BfnH3aHeTO B CLifla Ha TO3I f]oroBop. TOaW QorOBOp B1lI3a B Cl.Ja Ha ,aTaTa Ha
BTOPOTO yBeoMfleHHe.
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2. To3A QorOBop ocTaBa 1 cwna 3a nepmoA OT jeceT rogWHH t4 u4e npo-bJ1)iKm ga
6-bwe a cvina cnep TOBa 3a nocnegBa4Li nepWop, OT ,eceT rOA14HLI OCBeH aKO
egH a rOgWHa npegm M3TWIHaHeTO Ha nbpBoHa~anHHA WnW HR KOI OT
nocneBaLLWTe nepmOAm, HAKOR OT QoroBapsl4WTe ce CTpaHH He yBeLoMH
nfCMeHO 9pyraTa 3a CBoeTO HaMepeHLe Aa npeKpaTH T03M QoroBop.

3. no OTHOWeHIme Ha WiHBeCTMI4L4 HTe, HanpaBeHm npe , gaTaTa Ha
npeKpaTrBaHe geC4CTBWeTO Ha TO31 AorOBOp, pa3nopep6MTe Ha T0314 QorOBOp
LLe OCTaHaT B CMIIa 3a nepmog OT geceT rOgHHH OT jaTaTa Ha npeKpaTqBaHe.

B YBEPEHIAE HA KOETO, gonyno~nhcaHWTe, Haqie)KHO ynbnHOMOU4leHM 3a
TOBa, nolnL4caxa T034 QOrOBop.

C-b,9TaeH B gBa opvirvHanHml eK3eMnilpa B .(.B.J.Ai. Ha .... ... AeH OT
1..44s4.. 1 TrBHACK, 6bnrapcKA t aHrjiL4LCKtW e3V4K, KaTO W TpWTe TeKCTa HMaT
egHaKBa cwina. B cnyqaC Ha pa3rlL4tmI5 npm TbnKyBaHeTO, npegt4MCTBO u4e IAMa
TeKCTbT Ha aHrlII4ACK1 e3MK.

3A nPABLI4TEJICTBOTO HA
PE flKA JlAT 4R:

3A nPABIOTEJICTBOTO HA
PEnYsJ'wKA 'IbfFAPI4AR:
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[ ENGLISHTEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Bul-
garia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Desiring to create favourable conditions for the development of economic cooperation
between them and in particular for investments by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party;

Recognizing that the encouragement and reciprocal protection of such investments un-
der international agreement will be conducive to the stimulation of business initiative and
to the increase of prosperity in both Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset invested by an investor of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the
laws and regulations of the latter and shall include, in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property, as well as any other property rights in rem such
as mortgages, liens, pledges, and similar rights;

(b) shares, stocks and debentures of a company or any other form of participation in a
company;

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value
associated with an investment;

(d) intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill associated
with an investment;

(e) any right conferred by laws and regulations or under contract and any licenses and
permits pursuant to law and regulations, including the concessions to search for, extract,
cultivate or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character
as investment, provided that such a change does not contradict the laws of the Contracting
Party, in which territory the investment has been made.

2. The term "investor" shall mean:

(a) "in respect of the Republic of Latvia - any natural or legal person who invests in the
territory of the Republic of Bulgaria:
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i) "natural person" means a citizen or a non-citizen in accordance with the law of the
Republic of Latvia;

ii) "legal person" means any entity incorporated or constituted in accordance with the
law of the Republic of Latvia;

(b) "in respect of the Republic of Bulgaria:

i) a natural person who is a national of the Republic of Bulgaria in accordance with its
applicable legislation, who invests in the territory of the Republic of Latvia;

ii) any company, firm, partnership, organization or association with or without juridi-
cal personality incorporated or constituted in accordance with the laws of the Republic of
Bulgaria with a seat in its territory, who invests in the territory of the Republic of Latvia.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interests, capital gains, dividends, royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean:

a) with respect to the Republic of Bulgaria, the territory under its sovereignty, includ-
ing the territorial sea, as well as the continental shelf and the exclusive economic zone, over
which the Republic of Bulgaria exercises sovereign rights or jurisdiction in conformity
with international law;

b) with respect to the Republic of Latvia, the territory of the Republic of Latvia includ-
ing the territorial sea, as well as any maritime area beyond that where the Republic of
Latvia in conformity with international law exercises sovereign rights with regard to the
seabed and subsoil and the natural resources of such areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions in its ter-
ritory for investments of investors of the other Contracting Party and shall admit such in-
vestments in accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

3. In case of reinvestment of returns from an investment, these reinvestments and their
returns shall enjoy the same protection as the initial investments.

4. Neither Contracting party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of investors of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of investors of the other
Contracting Party.

Article 3. National and Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord investments and returns of inves-
tors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less favour-
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able than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contract-
ing Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ment, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it
accords to its own investors or investors of any third State, whichever is more favourable.

3. The provisions of paragraph I and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party by
virtue of:

(a) any existing or future customs union or free trade area or economic union or a mon-
etary union or similar international agreements leading to such unions or institutions or oth-
er forms of regional co-operation to which either of the Contracting Parties is or may
become a party;

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

4. Each Contracting Party reserves the right to make, in compliance with its laws and
regulations, exceptions from national treatment granted according to paragraphs I and 2 of
this Article. However, any new exception shall only apply to investments made after the
entry into force of such exception.

Article 4. Coimpensation./br Losses

I. When investments of investors of either Contracting Party suffer losses owing to
war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar
events in the territory of the other Contracting Party, such investors shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party ac-
cords to its own investors or to investors of any third State. Resulting payments shall be
freely transferable in a freely convertible currency without delay.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party or

(b) destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation, shall be accorded restitution or prompt, adequate and effective compensation for
the losses sustained during the period of the requisitioning or as a result of the destruction
of the property. Resulting payments shall be freely transferable in a freely convertible cur-
rency without delay.
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Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process
of law, on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by provisions for the pay-
ment of prompt, adequate and effective compensation. In particular, such compensation
shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before expro-
priation or before impending expropriation became public knowledge, whichever is the
earlier, shall include an annual interest rate equal to 6 months LIBOR quoted for the cur-
rency in which the investments were made until the time of payment, shall be made without
delay, be effectively realizable and be freely transferable in a freely convertible currency.

2. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Contracting Party, of its case and of the valuation of its investment in accordance with the
principles set out in this Article.

3. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in its territory, and in which investors of the other
Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of this Article are applied
to the extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in re-
spect of their investment to such investors of the other Contracting Party who are owners
of those shares.

Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee the free transfer of payments related to in-
vestments and returns in accordance with its laws and regulations. The transfers shall be
made in a freely convertible currency, without any restriction and delay. Such transfers
shall include in particular, though not exclusively:

(a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) profits, interest, dividends and other current income;

(c) funds in repayment of loans;

(d) royalties or fees;

(e) proceeds of sale or liquidation of the investment;

(f) earnings of natural persons subject to the laws and regulations of that Contracting
Party where investments have been made;

(g) compensation payable in accordance with Articles 4 and 5.

For the purpose of this Agreement, the exchange rate shall be the prevailing commer-
cial rate effective for the current transactions at the date of transfer.
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Article 7. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its desig-
nated agency, as well as,

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume
the obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the
investor.

Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other Con-
tracting Party shall be subject to negotiations between the parties in dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party can not be thus settled within a period of six months from the written notification
of a claim, the investor shall be entitled to submit the case either to:

a) the competent court or arbitral tribunal of the Contracting Party concerned; or

b) In case of disputes with regard to Articles 4, 5, 6 and 7 of this Agreement the inves-
tor concerned may, instead, choose to submit the dispute for settlement by arbitration to:

- the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having regard
to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on
18 March 1965, in the event both Contracting Parties shall have become a party to this Con-
vention; or

- an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). The
arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute

3. In case of disputes concerning the interpretation and application of this Agreement
the investor may submit it to its Contracting Party in order to be settled under the provisions
of Article 9.

4. The arbitral tribunal established under this Article shall reach its decision on the ba-
sis of national laws and regulations of the Contracting Party, which is a party to the dispute,
the provisions of the present Agreement, as well as applicable rules of international law.
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Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be settled amicably through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months, it shall upon the request of
either Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a national
of a third State who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman
of the Tribunal (hereinafter referred to as the "Chairman"). The Chairman shall be appoint-
ed within three months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, a request may be made to the President of the International
Court of Justice to make the appointments. If he happens to be a national of either Contract-
ing Party, or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-Pres-
ident shall be invited to make the appointments. If the Vice-President also happens to be a
national of either Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the
member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its rep-
resentation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall
determine its own procedure.

Article 10. Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own invest-
ments in the territory of the other Contracting Party from taking advantage of whichever
rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investments of investors
of the other Contracting Party in accordance with its laws is more favourable than that ac-
corded by this Agreement, the more favourable shall be accorded.

Article 11. Applicability of this Agreement

This Agreement shall apply to investments made in the territory of one of the Contract-
ing Parties in accordance with its laws by investors of the other Contracting Party prior to
as well as after the entry into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute
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concerning an investment which arose, or any claim which was settled before its entry into
force.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the pro-
cedures required by its laws for bringing this Agreement into force. This Agreement shall
enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period often years and shall continue to
be in force thereafter for further periods of ten years unless, one year before the expire of
the initial or any subsequent periods, either Contracting Party notifies the other in writing
of its intention to terminate this Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten years from the
date of termination.

In witness whereof, the undersigned duly authorized thereto have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Sofia, this 04 day of December, 2003 in the Latvian, Bulgarian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

AINARS SLESERS

For the Government of the Republic of Bulgaria:

MILEN VELCHHEV
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS R-EPUBLIKAS VALDIBAS

UN

BULGARIJAS REPUBLVLAS VALDIBAS

LiGUIMS

PAR IEGULDIJUMU VEICINAAANU UN

SAVSTARPJU AIZSARDZIBU
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Latvijas Republikas vald-ba un Bulgarijas Republikas valdiba (turpmak teksta
- "Ligumsladzdjas puses");

Valoties veicinat labv~1Tgus apstaklus ekonomiskas sadarbibas attistibai to
starpd un, jo 1pagi, vienas LTgumsldz~jas puses iegulditju ieguldijumiem
otras Lgumslldzzjas puses teritorijd;

Atzistot, ka Addu ieguldijumu veicindgana un savstarpaja aizsardz-ba
starptautiska liguma ietvaros stimuls darjumu iniciativu un veicinas
LgumslddzZju pugu labkljibu;

Ir vienoju~ds par turpmdko:

1. pants

Definicijas

Saja1 iguma:

1. Termins "ieguldTjums" nozimE visu veidu aktivus, ko vienas
Ligumsladz~jas puses iegulditdji iegulda otras LIgumsldzajas puses teritorijd
saskapia ar normat-viem aktiem un, cita starp5, tabu ne tikai, ietver:

/a/ kustamu un nekustamu ipaumu, kd ari visas citas lietu tiesibas,

piemaram, hipotZikas, aizturejuma un Vilas ties-ibas, un ITdzigas ties-bas;

/b/ akcijas, pajas, Vilu zImes un cita veida dalfbu uzg majsabiedribas;

/c/ prasibas par naudu un visa veida darbibu saskaii, ar ligumu, kam ir ar
ieguldijumu saistita ekonomiska vartiba;

/d/ intelektuala ipaguma tiesibas, ieskaitot autortiesibas, pre~u zimes,
patentus, rfipnieciskus dizainus un tehniskus procesus, patentatas
praktiskas zinaganas ("know-how"), uzkimdjdarbibas noslepumus,
tirdzniecibas zimes un uzi majsabiednbas presti u, kas ir saistiti ar
ieguld-ijumu;

/e/ jebkuras tiesibas, ko nosaka ar likumiem vai noteikumiern, vai ar,
izmantojot lITgumu, licences un atlaujas saskaiia ar likumiem un
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normativajiem aktiem, ieskaitot koncesijas dabas resursu mekl~Eanai,
apstradei, iegOaanai vai izmantoganai;

Jebkuras izmaiias aktivu ieguldijumu forma neietekma rmkstirt4 kas tiem pierit ka
ieguldijumiem, ja das izmai ias nav pretrun, ar t~s Ligumsladzejas puses
likumiem, kuras teritorij5 ieguldijums ir veikts.

2. Termins "iegulditdjs" nozima:

(a) attiecrbd uz Latvijas Republiku - visas fiziskas vai juridiskas personas, kas
iegulda Bulgarijas Republikas teritorijd:

i) "fiziska persona" nozima pilsoni vai nepilsoni saskapa ar Latvijas
Republikas likumiem;

ii "juridiska persona" nozmE jebkuru juridisku veidojumu, kas ir
nodibindts vai izveidots saskajd ar Latvijas Republikas likumiem;

(b) attiec-ba uz Bulgarijas Republiku."

i) fiziska persona, kas ir Bulgarijas Republikas pilsonis saskaod ar tds
spaka esogajiem likumiem un kas veic ieguldijumu Latvijas
Republikas teritorija;

ii) jebkurg uzqdmums, firma, ligumsabiedriba, organizacija vai asociacija
ar vai bez juridiskas personas statusu, kas nodibindta vai izveidota
saskai ar Bulgdrijas Republikas likumiem un atrodas tds teritorija, un
kas veic ieguldijumu Latvijas Republikas teritorijd.

3. Termins "ienakumi" noz-me summas, ko ir devis ieguldijums un, jo Ypagi,
bet ne tikai, ietver pelju, procentu ieremumus, iendkumus no kapitala
pieauguma, dividendes, autoratlidz-hu un citas nodevas.

Termins "teritorija" nozlme:

a) attiec-ba uz Bulgdrijas Republiku - tas suverend teritorija, ieskaitot
teritoridlos jfiras, fidegus, kA ad kontinentalo gelfu un ekskluzivo
ekonomisko zonu, attiec-ba uz kuru Bulgdrijas Republika realize savas
suver~nds tiesibas un jurisdikciju saskai ar starptautiskajiem likumiem;

b) attiecibd uz Latvijas Republiku - Latvijas Republikas teritorija, ieskaitot
teritorialos joras Cidepius un visas tiem piegulogas piejairas teritorijas, kur
Latvijas Republika saskaiia ar starptautiskajiem likumiem realize savas
suveranis tiesibas attieclibd uz jfiras gultni, zemaugsni un dabas
resursiem 95ds teritorijas.
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2. pants

leguldijumu veicindgana un aizsardziba

1. Katra LTgumsldz~ja puse sekme un rada labvElTgus nosacTjumus otras
LTgumslddzEjas puses ieguldTtdjiem ieguldTjumu veikganai tds teritorija un
piepem §dus ieguldijumnus saskai ar tds likumiem un normativajiem aktiem.

2. Pret abu Ligumsledzdju pu~u ieguldTtdju ieguldTjurniem otras
LlgunsR'dzOjas puses teritorija ir godIga un objektwva attieksme, un tiem sniedz
pilnu aizsardzibu un drogibu.

3. Ja tiek veikta no ieguldijumiem iegfito iendkumu atkdrtota ieguldTgana, §ie
atkdrtotie ieguldTjumi un to raditie ienakumi saioem tddu pagu aizsardzibu ka
sfikotndjie ieguldjumi.

4. Nevicna LgumsldzEja puse ar patvaiTgiem vai diskriminejogiem pasakumiem
nekav; gddu otras Ligumsladz~jas puses veikto ieguldijumu pfrvaldibu,
saglabaanu, izmantoganu vai pdrdoganu. Katra Llgumsldzeja puse ievero visas
saistibas, kuras td b0tu noslgusi attiec-ha uz otras LTgumslEdzEjas puses
iegulditiiju ieguldijumiem.

3. pants

Labv~Iibas relims un iielkas labv~libas relims

1. Katra LTgumsledzeja puse sava teritorija pie~kir otras Ligumsldzajas puses
iegulditaju ieguldjumiem un iendkumiem taisnTgu un objektivu re~imu, kas ir
ne mazak labvaligs kd tas, ko ta piegtir savu ieguld~ttju ieguldijumiem un
ienakumiem vai kWdas tregAs valsts ieguldltaju ieguldijumiem un ienakumiem,
atkariba no ta, kurg ir labvellgAks.

2. Katra Ligumsldzdja puse sav5 teritorija otras Ligumsli.dzEjas puses
iegulditajiem attiecba uz vipu ieguldijumu pdrvaldibu, saglabAanu, izmantoganu
vai realizaciju pie lir taisnigu un objektivu reiimu, kas ir ne mazik labveItgs ka
tas, ko t5 pie§lir saviem iegulditajiem vai kfdas tregas valsts iegulditdjiem,
atka hA no t5, kur ir labvi-TgAks.

3. Si panta 1. un 2. punkta noteikumus neiztulko td, lai vienai LUgumslEdzejai
pusei uzliktu piendkumu attiecinAt art uz otras LigumslidzEjas puses
iegulditdjiem visus reirnus, priekgrocibas vai priviliijas, ko var attiecinat uz
pirmo Ligumslidzeju pusi, izmantojot:

/a/ visas eso~as vai turpmAkas muitas i3nijas vai ekonomikas apvientbas, bnv~s
tirdzniecibas zonas vai tamlidzigus starptautiskus ligumus, ar kuriem veido
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95das finijas, institiicijas, vai citas regionals sadarbibas formas, kuru puse ir
vai tirpmak var k]lQt k~da LigumslEdz~ja puse;

/b/ visus starptautiskus 1Tgumus vai noteikumus, kas pilnigi vai dalaji attiecas
uz nodoklu uzlikanu.

4. Katra Ligumsladzaja puse patur sev tiesibas saskaxad ar savas valsts
likumiem un normativajiem aktiem noteikt iziEmumus labvdl-bas reimam,
kas pieirts saskapa ar i panta 1. un 2.punktu. Tomer jebkuru jaunu
izpemumu piemdro tikai tiem ieguldijumiem, kas veikti pec 9da izpmuma
stAands spEkd.

4. pants

Zaud~jumu atlldziba

1. Ja kadas LigumsIdzajas puses iegulditdju ieguldijumi cieg zaud~jumus kara,
brupota konflikta, valsts meroga 5rkartas stavokla, sacelganfis, dumpja,
nemieru vai citu lidzigu notikumu ddj otras Llgumsldz~jas puses teritorijd,
pEddja Ligumsldzaja puse piemEro restitaicijas, atlidzindganas, kompensacijas
vai visu citu izllgumu refTmu, kas nav nelabvaligaks nekd p~dajds
Ligumsldzdjas puses piemerotais reOims pagu ieguldittjiem vai visu trego
valstu iegulditdjiem. Izrieto~os maks~jumus veic brivi konvertajamd valfitd, un
tie ir nekav~joties brivi parvedami.

2. Neskarot 9T panta 1. punktu, vienas Ligumsladzejas puses iegulditajiem,
kuriem ka d no gaja punktd minatajiem gadijumiem ir nodariti zauddjumi otras
Ligumsl~dz~jas puses teritorija, kura calonis ir:

/a/ pEddjds Ligumsladzfjas puses bnuioto spaku vai iestaiu veikta vipu
mantas rekvizicija; vai

/b/ mantas iznicinagana, ko veikugi padajds Ligumsldzajas puses brupotie
spaki vai iestades un kas nay notikusi karadarbibs laika vai apstaklu
nepieciegamibas dal,

pieglir restitaciju vai tflittju, atbilstogu un efektivu kompensaciju par
zaudfjumiem, kas ciesti rekvizicijas laika vai mantas iznicinaganas dJ. Izrietogos
maksdjumus veic brivi konvertajamd valfit, un tie ir nekavejoties brivi
parvedami.
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5.pants

Ekspropri~cija

1. Nevienas Ligumsledzdjas puses ieguldTtdju ieguldijumi netiek nacionaliziti,
ekspropri~ti vai paklauti pasakumiem ar nacionalizacijai vai ekspropriacijai
lidzigu iedarbibu (turpmdk teksta - "ekspropricia'" otras Ligumsledzajas
puses teritorijfi, iznemot gadijumus, kad tas notiek sabiedribas interests.
Ekspropriaciju veic saskaid ar likumos noteikto procedQru nediskrirninejogd
veidd, un nodroginot tfltaju, atbilstou un efektivu kompensiciju, ko izmaksa
nekavajoties. Kompensacija ir lidzvirtTga ekspropri~ta ieguldijuma tirgus virt-bai
tie~i pirms ekspropriacijas vai pirms tam, kad gaidfma ekspropridcija kluvusi
zindma sabiedribai, atkar-ib no td, kas notiek agrak, un taj ietver gada
procentu likmi, kas ir vien.da ar 6 mrnegu LIBOR likmi, kas noteikta tai
valfatai, kurd ieguldijumi tika veikti, lTdz maksdjuma bridim; to veic
nekavejoties, ta ir pilnTba realizajama, brivi pdrvedama un izmaksaijama brTvi
konvert~jamd valFit5.

2. Ieguldltdjam, kuru ietekmajusi otras LgumslEdzdjas puses veiktd
eksproprifcija, ir tiesibas uz itru lietas izskatiganu padajas LTgumsldzejas
puses tiesu iestd vai citd kompetentd un neatkarTga iestada saskapl ar
ekspropridciju veikuas Lgumsldz~jas puses valsts likurniem, ieskaitot
ieguldijuma novertEganu un kompensacijas izmaksganu saskaiia ar si panta
noteikumiem.

3. Ja Ligumsldz~ja puse veic tada uz0emuma mantas ekspropriaciju, kas ir
dibindts vai izveidots saskaqg ar tds teritorijd sp~kd esogo likumdoganu un
kurd otras LTgumsI dzjas puses iegulditajiem pieder akcijas, td nodro~ina, lai
9T panta noteikumi tiktu piemroti tdda mdrA, kas nepiecie~ams, lai garantam
tfilitiju, atbilstogu un efektivu ieguldijumu kompensaciju tiem otras
Ligumsldzdjas puses iegulditdjiem, kam pieder minatds akcijas.

6. pants

Maksdjumu pMrvedumi

1. Katra Ligumsladzaja puse nodrogina, lai visi maksajumi saistT-ba ar
ieguldTjumiem un iendkumiern bfitu brivi parvedami saskap ar vinu valsts
likumiem un normativajiem aktiem. Pdrvedumi veicami brivi konvertajam.
valfita bez jebkadiem ierobe2ojumiem un kavegands. Sddi parvedumi cita
starp5, tadu ne tikai, ietver:

/a/ sakumkapitdlu un papildu summas, lai saglabdtu vai palielinatu
ieguldijumus;
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/b/ pelpu, procentus, dividendes un cita veida teko~os ienaikumus;

/c/ aizdevumu atmaksas summas;

/d/ autoratlidzibu un citas nodevas;

/e/ iepamumus no ieguldijuma pardoganas vai likvidaanas;

/f/ fizisku personu ienakumus saskap, ar tas LigumslIdzdjas puses
likumiem un normativajiem aktiem, kura veikti ieguldijumi;

/g/ kompensaciju, kas izmaksajama saskai, ar 4 un 5. pantu.

Sa liguma izpildei maiilas kurss nosak~ms pdc darijumu komerckursa
prveduma veikganas diend.

7. pants

Aizvietogana

1. Ja kada Ligumsldzdja puse vai tds nozlmZtd aAentfira veic maksajumu
saviem iegulditijiem saskaj~ ar garantijam, ko ta ir pie§Virusi saistt-bd ar
ieguldijumu otras Ligumslddzajas puses teritorijA, pddajA Ligumsldzaja puse
atzist:

/a/ visu 9da iegulditAja tiestbu vai prasibu nodoganu pirmajai
Ligumsladzajai pusei vai tas noztmetajai a~entfirai saskatt, ar likumu vai
juridisku darijumu tajA valsti, k ari

/b/ ka pirmas Lgumsldzajas puses vai tas nozamd-tas aAentfiras tiesibas ar
aizvieto~anu istenot W.das iegulditdja tieslbas un pras-has un uzpemas
saistibas sakarA ar ieguldijumu.

2. Aizvietotas tiesibas un pras-bas neparsniedz iegulditaja sdkotnajAs ties-bas
un prasibas.

8. pants

Stridu izgrana starp L~gumsl~dz~ju pusi un otras LrgumslWz~jas puses
iegulditij u

1. Visus stridus, kas var rasties starp vienas Ligumslddz~jas puses iegulditAju
un otru Ligumsldzaju pusi saist-ba ar ieguldjumiem otras Lgumsladzajas
puses teritorija izglIir sarunu celi.
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2. Ja kqdus stridus starp vienas Ligumsldzejas puses iegulditdju un otto
LigumsldzEju pusi nevar izgtirt segu manegu laikA pec tam, kad iesniegts
rakstisks pazinojums par prasibu, ieguldltdjam ir tiesTbas iesniegt lietu:

a) attiecigas Ligumsldzejas puses kompetentd tiesd vai AIrjties5; vai

b) ja radugds domstarpibas par 9! 1Tguma 4., 5., 6. un 7. pantu, attiecigais
iegulditdjs var izvdlties iesniegt lietu strida izgirganai arbitrUas cejd:

Starptautiskaja Ieguldijumu stridu izgIirganas centrd (ICSID) kas
izveidots ar konvenciju par ieguldijumu stridu iz§ irganu starp
valstTm un citu valstu pilsoiiem (atv~rta parakstiganai Vagingtond
1965. gada 18. martd), ja abas valstis ir parakstijugas go Konvenciju;
vai

gl(irjtiesnesim vai starptautiskajai specidlajai gkirejtiesai, kas
nodibindta saskafi ar Apvienotds Naciju organizacijas starptautisko
tirdzniec-has likumu komisijas (UNCITRAL) SIrejtiesas
noteikumiem. S kirdjtiesas spriedumi ir galigi un saistogi abdm
strld5 iesaistitajim pusEm.

3. Stridus Ligumsladziju pugu starpd par 9! Lguma interpretaciju vai
piem~roganu iegulditdjs var iesniegt otrai Ligumsladzejai pusei, lai tos
atrisindtu saskajiA ar 9. pantu.

4. S1kirdjtiesa, kas nodibinata saskanid ar go pantu, pieriem lemumus saskand ar
tds LigumsIedzejas puses likumiem un normativajiem aktiem, kas ir iesaistita
stridd, 9i liguma noteikumiem un attiecigajiem starptautiskajiem likumiem.

9. pants

Stridu izgkirgana Ligumsildzju pugu starp5

1. StrTidus LigumsIEdzaju pugu starpa par g! liguma interpretdciju vai
piemeroganu izA§1ir sarunu celA, izmantojot diplomatiskos kandlus.

2. Ja stridu tadajddi nevar izkiirt segos (6) mdne~os, pc kfdas Lgunsledzejas
puses Ifiguma to iesniedz grdjtiesa saskand ar 9i panta noteikumiem.

3. S5du gIlrirjtiesu katram atseviglam gadijumam izveido gadi: Divu menegu
laikd pEc arbitrAas lfiguma sa~iemganas, katra LigumsledzEja puse iecel vienu
§,irjtiesnesi. Tad gie divi gIirajtiesnegi izvalas kddu tregs valsts pilsoni, kuru
p~c Ligumsledzaju pugu vienoganis iecel par 9 irajtiesas priek~sEdEtziju
(turpmdk - "PriekgsEdEtdjs"). PriekgsIdEtdju iecel tris m~negu laika pec divu
§,IrEjtiesnegu iecelanas.
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4. Ja §T panta 3. punkta noradTtajos termiiios amatpersonas nav ieceltas, abas
Ligumsldzejas puses var Ifgt Starptautiskais Justicijas tiesas prietdsadtju iecelt
vajadzlgds amatpersonas. Ja Starptautiskas Justicijas tiesas priek~sed&t5js ir
kadas LigumslEdzejas puses pilsonis vai cita iemesla de] nevar izpildit minatis
funkcijas, minetis funkcijas izpildit lQdz prieksadatdja vietnieku. Ja arl
priek~sdtAja vietnieks izradds kdas Ligumsladzejas puses pilsonis vai cita
iemesla del nevar izpildit auggmindtds funkcijas, iecelt vajadzgci s amatpersonas
lidz to Starptautisk s Justicijas tiesas locekli, kurg ir ndkogais paklautfbas kdrtibd
un nav nevienas Ligumstedzejas puses pilsonis.

5. glirdjtiesa piepem lmumus ar balsu vairakumu. S~ds 1mums ir galigs un
saistogs. Katra Ligumsladzfja puse sedz sava gl~irajtiesnega izmaksas un
izmaksas par tiesisku parstdvniecibu 9Vrejtiesas procedirds; Priekgsad tija
izmaksas un pdrejas izmaksas lidzigas daljs sedz abas LTgumslddzajas puses.
Sirajtiesa spriedumd tomr var noteikt citu izmaksu sadalijumu.

10. pants

Citu noteikumu un ipau saistibu piem~rogana

1. Ja kadu jautajumu vienlaicigi nosaka gis ligums un vl cits starptautisks
ligums, kuru ir parakstijugas abas Ligumsladzejas puses, neviens 9i liguma
noteikums nekava ne L-gumsldzdju pusi, ne arT kadu tas iegulditaju, kuram
pieder ieguldijumi otras Ligumsladzdjas puses teritorijd, izmantot tos
noteikumus, kuri tam konkrataji gadijuma ir izdevTgaki.

2. Ja relims, ko vienas Ligumsledzeja puse pie§1 ir otras LigumsIdzejas puses
iegulditdju ieguldijumiem saskaild ar savas valsts likumiem ir labvallgdks nekd
91 liguma pie§lirtais, izmanto lielakds labv~libas reimu.

11. pants

Liguma piem~rogana

go ligumu piemero ieguldijumiem, ko vienas Ligumsldzejas puses teritorij
saskaid ar ts likumiem' veikugi otras Ligumsladzejas puses iegulditdji pirms vai pac
91 liguma st~an s spEkd, tadu to nepiemaro visiem ieguldijumu stridiem vai
prasibam, kas var~tu bat radugs pirms UT liguma st, an s speki.

12. pants

St~anis speka, darbibas ilgums un izbeiggana

1. Katra Ligumsladzeja puse rakstiski pazipo otrai pusei par likuma noteikto 9i
liguma speka stagands procedfru pabeigganu. Sis ligums stfjas spdkd pedejA
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pazillojuma sa1 iemganas diend.

2. Sis ligurns paliek sp~ka desmit (10) gadus un pEc tam to pagarina uz
turpmakiem desmit gadu periodiem, ja vien gadu pirms sakotn~ja vai visu
turpmdko termipu beigdm kada Lgumsldz~ja puse rakstiski nepazilo otrai
Ligumsldz~jai pusei par nodomu izbeigt go ligumu.

3. Uz ieguldijumiem, kas veikti pirms 9! liguma izbeiganas, turpina attiekties ki
liguma noteikumi desmit (10) gadus no 9i lfguma izbeiganas dienas.

TO APLIECINOT, attiecigi pilnvarotie parstdvji ir parakstijugi go ligumu.

Parakstits divos eksempldros ' o z, . h Iatvie u, bulgdru
un anglu valoda, un teksti ir vienlfdz autentiski. Ja pastav atJkin-bas
interpretacijd, noteicogais ir teksts anglu valodd.

LATVIJAS REPUBLIKAS BULGARIJAS REPUBLIKAS

VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RItCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Bulgarie (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes ");

Ddsireux de crier les conditions favorables au d~veloppement de la cooperation
6conomique entre eux, et notamment en ce qui concerne les investissements r~alis~s par des
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproque de ces investissements
dans le cadre d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives commerciales
et A accroitre la prospdrit& des deux Parties contractantes;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme " investissement " comprend les avoirs de toute nature investis par un in-
vestisseur d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie contractante conform6-
ment aux lois et r~glements de celle-ci, y compris, notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits de propri~t& r~els tels
qu'hypoth~ques, gages, nantissements et droits similaires;

b) Les parts, actions et obligations d'une soci~t& ou toute autre forme de participation
dans une sociWt;

c) Les cr~ances ou toute autre prestation en vertu de contrat ayant une valeur
6conomique et associ~es A un investissement;

d) Les droits de proprit intellectuelle, y compris les droits d'auteur, marques de com-
merce, brevets, modules industriels, proc~d~s techniques, savoir-faire, secrets commer-
ciaux, appellations commerciales et clientele associ~s A un investissement;

e) Tout droit confr6 par les lois et r~glements ou en vertu d'un contrat ou de licences
et permis octroy~s conform~ment aux lois et r~glements, notamment les concessions rela-
tives A la prospection, A l'extraction, A la culture ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis n'affecte en rien
leur nature en tant qu'investissement, A la condition qu'une telle modification ne soit pas
contraire A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investisse-
ment a W effectu&.

2. Le terme " investisseur " d~signe
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a) En cc qui concerne la Republique de Lettonie, toute personne physique ou morale
qui investit sur le territoire de La Rpubilique de Bulgarie :

i) L'expression " personne physique " designC Lin citoyen ou un non-citoyen conform-
ment _ la legislation de la Rpubilique de Lettonie;

ii) L'expression "personne morale" ddsigne toute entit& enregistree ou constituee con-
formiment "i la legislation de la Republique de Lettonie;

b) En ce qui concerne la R&publique de Bulgarie :

i) Une personne physique qui est un ressortissant de la R&publique de Bulgarie con-
form&nent i' sa legislation applicable, qui investit sur le territoire de la R&publique de Let-
tonic;

ii) Toute soci&6, firine, societ& de personnes, organisation ou association avec ou sans
personnalit juridique enregistree ou constitu&e conformnment aux lois de la Republique
de Bulgarie ayant un siege social sur son territoire, qui investit sur le territoire de la R&pub-
lique de Lettonie.

3. Le terme " rendements " s'entend des montants rapportes par Lin investissement et,
notamment, mais non exclusivement, les benefices, inter~ts, plus-values, dividendes. rede-
vances ou droits.

4. Le terme " territoire " s'entend

a) En ce qui conceme la Republique de Bulgarie, du territoire soLs sa souverainet&, y
compris la mer territoriale, ainsi que le plateau continental et la zone &conolnique exclu-
sive, sur lesquels la Republique de Bulgarie exerce ses droits souverains ou sa juridiction
confoni6inent au droit international:

b) En ce qui concerne la R&publique de Lettonie, le territoire de la R&publique de Let-
tonie, y compris la mer territoriale., ainsi que toute zone maritime situee au-delA de celle-ci
et sur laquelle la Rpublique de Lettonie exerce, confornmient au droit international, des
droits souverains pour ce qui est du fond marm, du sous-sol et des ressources naturelles
contenues dans ces zones.

Article 2. Promotion et protection des in vestissements

I. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de lautre Partie contractante, cree les conditions favorables i ces investisse-
ments et les acceptent conformdment i ses lois et reglements.

2. Les investissements effectu&s par les investisseurs de l'une ou Iautre Partie contrac-
tante jouissent A tout moment, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un traitement
juste et &quitable ainsi que d'une protection et d'une s&curit& pleines et enti&res.

3. En cas de rinvestissement des rendernents d'un investissement, ces reinvestisse-
ments et leurs rendementsjouissent de la rn~me protection que les investissenents initiaux.

4. Aucune Partie contractante n'entrave, sous quelque forme que ce soit, par des
mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion. le maintien, lusage, la jouissance
oti la cession des investissements effectues sur son territoire par des investisseUrs de lautre
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Pattie contractante. Chaque Partie contractante s'acquitte de ses obligations A l'6gard des in-
vestissements des investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investissements et rende-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement juste et 6quitable et non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et rendements de ses propres
investisseurs ou aux investissements et rendements des investisseurs de tout tat tiers, le
traitement le plus favorable 6tant retenu.

2. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, en ce qui concerne ]a gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissance ou
la cession de leurs investissements, un traitementjuste et 6quitable et non moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout tat tiers,
le traitement le plus favorable 6tant retenu.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne doivent pas tre inter-
prtes comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre le
b~n~fice de tout traitement, pr&f rence ou privilege que peut accorder la premiere Partie
contractante en vertu :

a) De toute union douanibre, zone de libre 6change, union 6conomique ou mon~taire
existantes ou futures, ou de tout accord international similaire cr~ant de telles unions, insti-
tutions ou autres formes de cooperation r~gionale auquel l'une ou l'autre Partie contractante
est ou pourrait devenir partie;

b) De tout accord ou m~canisme international portant enti~rement ou principalement
sur la fiscalit6.

4. Chaque Partie contractante se reserve le droit de faire des exceptions, conform~ment
d ses lois et r~glements, au traitement national accord& au titre des paragraphes I et 2 du
present article. Toutefois, toute nouvelle exception ne s'applique qu'aux investissements ef-
fectu~s aprbs l'entr~e en vigueur d'une telle exception.

Article 4. Indemnit pour pertes

1. Lorsque les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante
subissent des pertes du fait d'une guerre, d'un conflit arm6, d'un tat d'urgence nationale,
d'une r~volte, d'une insurrection, d'une 6meute ou autres 6v~nements semblables sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, ces investisseurs b~n~ficient de la part de cette demi~re
Partie contractante, s'agissant de restitution, d'indemnisation, d'indemnit6 ou de toute autre
forme de rbglement, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs ou A ceux de tout tat tiers. Les paiements qui en d~coulent sont Ii-
brement transfrables sans retard dans une monnaie librement convertible.

2. Sans prejudice du paragraphe I du present article, les investisseurs d'une Partie con-
tractante qui, dans l'un quelconque des 6v~nements visas audit paragraphe, subissent sur le
territoire de lautre Partie contractante des pertes resultant :
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a) De la r~quisition de leurs biens par les forces armes ou les autorites de cette dern-
ibre Partie contractante;

b) De la destruction de leurs biens par les forces armies ou les autorit&s de cette dern-
ibre Partie contractante qui ne r6sultait pas de combats ou n'6tait pas exig&e par les besoins
de la situation. Se voient accorder une restitution ou une indemnit& rapide, adequate et ef-
fective pour les pertes subies pendant la p~riode de requisition ou suite At la destruction des
biens. Les paiements qui en dcoulent sont librement transfdrables sans retard dans une
monnaie l ibrement convertible.

Aticle 5. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs de l'une ou lautre Partie contractante ne peuvent
faire lobjet, sur le territoire de I'autre Partie contractante, de mesures de nationalisation ou
d'expropriation, ni de mesures d'effet 6quivalent (d&nomrnes ci-aprbs " expropriation "), i
moins qu'elles ne soient prises dans l'int& t public. L'expropriation est ex~cut~e dans le re-
spect du droit, de manibre non discriminatoire et assortie de dispositions prevoyant le pai-
ement rapide, ad~quat et effectif de l'indemnit& Cette indemnit& 6quivaut notamment la
valeur marchande de linvestissernent expropri6 imm~diatemnent avant l'expropriation ou
avant que lexpropriation imminente ne soit de notori~t& publique, la preni&re date 6tant re-
tenue. Elle comprend un taux d'int&r~t annuel &quivalent au taux LIBOR At six mois offert
pour la monnaie dans laquelle les investissements ont &t& effectu6sjusqu'i ]a date du paie-
ment et doit &tre vers&e sans retard, &tre effectivernent r6alisable et librement transferable
dans une monnaie librement convertible.

2. Les investisseurs concern~s ont droit, en vertu de la ligislation de la Partie contrac-
tante qui procbde l'expropriation, A un examen rapide de leur cas et de l'valuation de leurs
investissements par un organismejudiciaire ou autre organisme indpendant de ladite Par-
tie contractante, conforniment aux principes &nonc~s dans le present article.

3. Si une Partie contractante exproprie les actifs d'une soci~t6 enregistr&e ou constitute
conformment i la lgislation en vigueur sur son territoire et dans laquelle des investisseurs
de l'autre Partie contractante d~tiennent des parts, elle s'assure que les dispositions du
pr&sent article sont appliqu~es de manibre i garantir une indemnit& rapide, adequate et ef-
fective en ce qui concerne les investissements des investisseurs de lautre Partie contracta-
nte qui d~tiennent lesdites parts.

Article 6. Tran.ferts

I. Chaque Partie contractante garantit le libre transfert des paiernents lis aux inves-
tissements et aux rendements confon-nment A ses lois et rbglements. Les transferts sont ef-
fectues sans restriction et sans retard dans une monnaie librement convertible. Ces
transferts comprennent notamment, mais non exclusivement :

a) Le capital et les montants supplkmentaires ncessaires au maintien ou i l'augmenta-
tion de linvestissement;

b) Les bn&fices, int6r&ts, dividendes et autres revenus courants;

c) Les fonds verses en remboursement d'emprunts;
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d) Les redevances ou droits;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

f) Les r~mun~rations des personnes physiques soumises aux lois et r~glements de la-

dite Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6 effectu6s;

g) L'indemnit6 payable conformiment aux articles 4 et 5.

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change s'entend du taux commercial en vigueur
applicable aux transactions en cours t la date du transfert.

Article 7. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou son organisme d6sign& effectue un paiement At
ses propres investisseurs en execution d'une garantie qu'elle a accord6e au titre d'un inves-
tissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette dernire Partie contractante re-
connait :

a) La cession, en vertu de la 16gislation de ce pays ou d'une transaction juridique effec-
tu6e dans ce pays, de tout droit ou cr6ance de linvestisseur d la premiere Partie contractante
ou A son organisme d6sign&, et

b) Que la premiere Partie contractante ou son organisme d6sign6 est fond6, du fait de
la subrogation, A exercer les droits et At ex6cuter les cr6ances dudit investisseur et qu'elle
assume les obligations li6es A l'investissement.

2. Les droits ou cr6ances ainsi subrog6s ne doivent pas exc6der les droits ou cr6ances
initiaux de linvestisseur.

Article 8. R~glement des diffirends lids aux investissements entre une Partie contractante
et un investisseur de lautre Partie contractante

1. Tout difffrend pouvant survenir entre un investisseur d'une Partie contractante et

lautre Partie contractante concernant un investissement effectu6 sur le territoire de cette au-
tre Partie contractante fait lobjet de n6gociations entre les parties au diff6rend.

2. Si le diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante ne peut &tre ainsi r6gl6 dans un d6lai de six mois A compter de la notification &crite
de la demande, linvestisseur est en droit :

a) D'en saisir unejuridiction comp6tente ou un tribunal arbitral de la Partie contracta-

nte concern6e; ou

b) En cas de diff6rends concernant les articles 4, 5, 6 et 7 du pr6sent Accord, l'inves-
tisseur concern6 peut choisir de soumettre le diff6rend pour r~glement A l'arbitrage :

- Du Centre international pour le r~glement des diff~rends relatif aux investissements

(CIRDI), compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre btats et ressortissants d'autres lbtats, ouverte A
signature A Washington, D. C., le 18 mars 1965, dans le cas o6 les deux Parties contracta-
ntes sont parties A ladite Convention; ou
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- D'un arbitre ou dun tribunal arbitral special cr66 en vertu du Reglernent d'arbitrage
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).
Les sentences arbitrales sont definitives et contraignantes pour les deux parties au dif-
ferend.

3. En cas de diffrend concernant l'interpretation et I'application du present Accord,
l'investisseur peut le soumettre sa Partie contractante pour rbglement en vertu des dispo-
sitions de larticle 9.

4. Le tribunal arbitral cr 6 en vertu du present article arrete sa decision conformement
aux lois et r~glements nationaux de la Partie contractante partie au differend, aux disposi-
tions du present Accord, ainsi qu'aux regles applicables du droit international.

Article 9. Reglem ent des dif/f'rends en tre les Parties con tractantes

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes concemant l'interpr&tation ou lappli-
cation du present Accord sont regles i I'amiable par la voie diplomatique.

2. Si un diff&rend ne peut tre ainsi regl& dans les six mois, il est soumis, t la demande
de l'une ou I'autre Partie contractante, i un tribunal arbitral confonnment aux dispositions
du present article.

3. Le tribunal arbitral est constitu& pour chaque affaire de la faqon suivante : Dans les
deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante nom-
me un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite un ressortissant d'un bat
tiers qui, avec Iagrement des deux Parties contractantes, est nommr President du tribunal
(ci-apres d&nomm& le " President "). Le President est nomm& dans les trois mois A compter
de la date de nomination des deux autres membres.

4. Si les nominations n&cessaires nont pas W faites dans les d6lais prevus au para-
graphe 3 du pr&sent article, le President de la Cour internationale de Justice peut etre appel&
A proceder A ces nominations. S'il est ressortissant de lune ou lautre Partie contractante, ou
s'il est emp~ch6 pour d'autres raisons de remplir cette fonction, le Vice-President est invite
At proceder aux nominations. Si le Vice-President est 6galement ressortissant de lune ou
lautre Partie contractante, ou s'il est empch de remplir cette fonction, le membre de la
Cour internationale de Justice le plus ancien qui nest pas ressortissant de l'une ou lautre
Partie contractante est invite A proceder aux nominations.

5. Le tribunal arbitral arrete ses decisions t la majorit6 des voix. Ses decisions ont force
obligatoire. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de son propre arbitre et
ses frais de representation dans la procedure arbitrale; les frais du President et les frais res-
rants sont support&s A parts &gales par les Parties contractantes. Le tribunal arbitral arrete
sa propre proc&dure.

Article 10. Application d'autires rgles et engagements sp&ciaux

1. Si une question est regie A la fois par le present Accord et par un autre accord inter-
national auquel les deux Parties contractantes sont parties, aucune disposition du present
Accord n'empeche lune ou lautre Partie contractante ou Fun de ses investisseurs qui pos-
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s~de des investissements sur le territoire de lautre Partie contractante de tirer parti des r6-
gles les plus favorables i sa situation.

2. Si le traitement qu'une Partie contractante r6serve aux investissements d'investis-
seurs de l'autre Partie contractante, conformment i sa lkgislation, est plus favorable que
celui accord6 par le present Accord, le traitement le plus favorable est accord&.

Article 11. Applicabilit de l'Accord

Le present Accord s'applique aux investissements effectu~s sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, conform~ment d ses lois, par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante avant aussi bien qu'aprbs 'entr~e en vigueur du present Accord. Toutefois, il ne
s'applique pas A un diff~rend concernant un investissement qui serait survenu ou At une
rclamation qui aurait 6t6 r~gl~e avant son entree en vigueur.

Article 12. Entr~e en vigueur, dur~e et d~nonciation

1. Chaque Partie contractante informe lautre par 6crit de l'accomplissement des for-
malit~s requises par sa legislation pour l'entr~e en vigueur du present Accord. Le present
Accord entrera en vigueur At la date de la seconde notification.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans. II demeurera
en vigueur par la suite pour de nouvelles p~riodes de dix ans saufsi, un an avant l'expiration
de la p~riode initiale ou de chacune des p~riodes suivantes, l'une des Parties contractantes
informe l'autre par 6crit de son intention de d~noncer le present Accord.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la d~nonciation du present
Accord, les dispositions de celui-ci demeureront en vigueur pendant une p~riode de dix ans
A compter de la date de d~nonciation.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign& le present Accord.

Fait en double exemplaire d Washington, le 4 dcembre 2003, en langues lettone, bul-
gare et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

AINARS SLESERS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

MILEN VELCHHEV




